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Japanese Fairly Tale Series
. L Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Series title y Pages
Illustrator
1 | Battle of the Monkey and the Crab Japanese Fairly Tale Series 3 Tr. by David Thompson T.Hasegawa 1929 4 16 15 K-6/J24(1)/3
3
2 The Old Man Who Made the Dead Trees Japanese Fairly Tale Series 4 Tr. by David Thompson T.Hasegawa 1921 10 15 15 K-6/J24(1)/4
Blossom 4
3 Kachi-Kachi Mountain Japanese Fairly Tale Series 5 Tr. by David Thompson T.Hasegawa 1932 7 16 19 K-6/J24(1)/5
5
4 The Mouse's Wedding Japanese Fairly Tale Series 6 Tr. by David Thompson T.Hasegawa 1927 2 15 18 K-6/J24(1)/6
6
5 The Old Man and the Devils Japanese Fairly Tale Series 7 Tr. by J.C. Hepburn T.Hasegawa 1921 10 15 19 K-6/J24(1)/7
7
6 Urashima, the Fisher-Boy Japanese Fairly Tale Series 8 Tr. by B.H.Chamberlain T.Hasegawa 1917 6 15 |25 K-6/J24(1)/8
8
7 | The Serpent with Eight Heads Japanese Fairly Tale Series 9 | Tr. by B.H.Chamberlain T.Hasegawa 1917 6 15 25 K-6/J24(1)/9
9
8 The Matsuyama Mirror Japanese Fairly Tale Series 10 |Tr. by Mrs. James T.Hasegawa 1922 11 15 |19 K-6/J24(1)/10
10
9 The Hare of Inaba Japanese Fairly Tale Series 11 | Tr. by Mrs. James T.Hasegawa 1922 11 15 |15 K-6/J24(1)/11
11
10 | The Cub’s Triumph Japanese Fairly Tale Series 12 | Tr. by Mrs. James T.Hasegawa 1922 11 15 |22 K-6/J24(1)/12
12
11 | The Silly Jelly-Fish Japanese Fairly Tale Series 13 | Told in English by T.Hasegawa 1887 20 18 K-6/J24(1)/13
13 B.H.Chamberlain
12 | The Silly Jelly-Fish Japanese Fairly Tale Series 13 | Told in English by T.Hasegawa 1922 11 15 18 K-
13 B.H.Chamberlain 6/J24(1)/13(a)
13 | The Princes Fire-Flash and Fire-Fade Japanese Fairly Tale Series 14 |Told in English by Kate T.Hasegawa 1929 4 16 26 K-6/J24(1)/14
14 James
14 |My Lord Bag-O*-Rice Japanese Fairly Tale Series 15 | Told in English by T.Hasegawa 1887 20 19 K-6/J24(1)/15
15 B.H.Chamberlain
15 | The Wonderful Tea-Kettle Japanese Fairly Tale Series 16 |Told in English by Kate. T.Hasegawa 1917 6 15 |25 K-6/J24(1)/16
16 James
16 | Schippeitaro Japanese Fairly Tale Series 17 | Tr. by Mrs. T. H. James T.Hasegawa 1888 21 23 K-6/J24(1)/17
17
17 | The Ogre’s Arm Japanese Fairly Tale Series 18 |Told in English by Kate T.Hasegawa 1932 7 16 22 K-6/J24(1)/18
18 James




Japanese Fairly Tale Series

Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Series title lilustrator Pages
18 | The Ogres of Oyeyama Japanese Fairly Tale Series 19 |Told in English by Kate T.Hasegawa 1932 7 16 29 K-6/J24(1)/19
19 James
19 | The Enchanted Waterfall Japanese Fairly Tale Series 20 By Kate James T.Hasegawa 1932 7 17 17 K-6/J24(1)/20
20
20 | Three Reflections Japanese Fairly Tale Series 21 Told in English by Mrs. T. H. T.Hasegawa 1925 14 15 |20 K-6/J24(1)/21
21 James
21 | The Flowers of Remembrance and Japanese Fairly Tale Series 22 | Told in English by Mrs. T. H. T.Hasegawa 1--- 17 K-6/J24(1)/22
Forgetfulness 22 James
22 | The Boy Who Drew Cats Japanese Fairly Tale Remdered into English by T.Hasegawa 1898 31 18 K-6/J24(3)/1
Lafcadio Hearn
23 | The Goblin Spider Japanese Fairly Tale Rendered into English by T.Hasegawa 1931 6 15 K-6/J24(3)/2
Lafcadio Hearn
24 | The Old Woman Who Lost Her Dumpling Japanese Fairly Tale Rendered into English by T.Hasegawa 1902 35 19 K-6/J24(3)/3
Lafcadio Hearn
25 | Chin Chin Kobakama Japanese Fairly Tale Rendered into English by T.Hasegawa 1925 14 15 21 K-6/J24(3)/4
Lafcadio Hearn
26 | The Fountain of Youth Japanese Fairly Tale Rendered into English by T.Hasegawa 1925 14 2 14 K-6/J24(3)/5
Lafcadio Hearn
27 | Momotaro, or Little Peachling Japanese Fairly Tale Told in English by Kate T.Hasegawa 1932 7 16 K-6/J24(4)
James
28 | The Wooden Bowl Japanese Fairly Tale Told in English by Kate T.Hasegawa 1934 9 18 K-6/J24(5)
James
29 | The Broken Images Japanese Fairly Tale, the sequel Told in English by Mrs. T. H. T.Hasegawa 1903 36 24 K-6/J24(2)/3

Series 3

3 James




Les Contes du Vieux Japon

Author, Translator, Publisher Publication year | Ed. Call no.
Title Serties title ustrator Page
30 | Momotaro Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1886 19 22 K-6/C86/1
Serie 1 1
31 | Le Moineau qui a la Langue Coup ée Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1885 18 19 K-6/C86/2
Serie 2 2
32 |La Batallle du Singe et du Crabe Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1885 18 17 K-6/C86/3
Serie 3 3
33 | Le Veillard qui Fait Fleurir les Arbres Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 21 K-6/C86/4
Morts Serie 4 4
34 | Le Mont Katsi Katsi Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 19 K-6/C86/5
Serie 5 5
35 |Le Mariage de la Souris Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1895 28 19 K-6/C86/6
Serie 6 6
36 | Le Vieillard et les Démons Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 21 K-6/C86/7
Serie 7 7
37 | Ourashima: le Petit Pécheur Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 24 K-6/C86/8
Serie 8 8
38 |Le Serpent a Huit T étes Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 24 K-6/C86/9
Serie 9 9
39 | Le Miroir de Matsouyama Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1897 30 19 K-6/C86/10
Serie 10 10
40 |Le Liévre D’Inaba Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1903 36 15 K-6/C86/11
Serie 11 11
41 | La Victoire du Petit Renard Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1903 36 22 K-6/C86/12
Serie 12 12
42 | La Meduse Simple et Naive Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 18 K-6/C86/13
Serie 13 13
43 | Le Prince Feu-Brillant et le Prince Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 25 K-6/C86/14
Feu-Luisant Serie 14 14
44 | Monseigneur sac de Riz Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 19 K-6/C86/15
Serie 15 15
45 | La Bouillotte du Bonheur Les Contes du Vieux Japon Tr. par Jules Adam T.Hasegawa 1913 26 K-6/C86/16
Serie 16 16
46 | Sippeitaro Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 23 K-6/C86/17
Serie 17 17
47 |Le Bras de I'Ogre Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 23 K-6/C86/18
Serie 18 18
48 Les Ores d’'Oyeyama Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 30 K-6/C86/19
Serie 19 19
49 | [ a Cascade Enchantée Les Contes du Vieux Japon Tr. par J. Dautremer T.Hasegawa 1913 30 K-6/C86/20
Serie 20 20




Japanische Méarchen

Author, Translator, Publisher Publication year  Edition Call no.
Title Serties title Nustrator Page

50 | Momotaro: oder der Pfirschling Japanische Marchen Reihe 1 Deutsch von Dr. A. Groth T.Hasegawa 1931 6 16 18 K-6/J24(7)/1
1

51 | Der Sperling mit der Geschlitzten Zunge Japanische Marchen Reihe 2 Deutsch von Dr. A. Groth T.Hasegawa 1929 4 16 19 K-6/J24(7)/2
2

52 | Der Kampf der Krabbe mit dem Affen Japanische Méarchen Reihe 3 Deutsch von Dr. A. Groth T.Hasegawa 1931 6 16 |15 K-6/J24(7)/3
3

53 | Vom alten Mann, der verdorrte Bdume Japanische Marchen Reihe 4 Deutsch von Dr. A. Groth T.Hasegawa 1931 6 16 15 K-6/J24(7)/4

zum Bluhen Brachte 4

54 | Der Katschi-Katschi Berg Japanische Marchen Reihe 5 Verdeutsch von Prof. Karl T.Hasegawa 1931 6 33 K-6/J24(7)/5
5 Florenz

55 | Die Einfaltige Qualle Japanische Mérchen Reihe 6 Deutsch von Hedwig T.Hasegawa 1931 6 18 K-6/J24(7)/6
6 Schipplock

56 | Der Alte Mann und die Teufel Japanische Mérchen Reihe 7 Deutsch von Hedwig T.Hasegawa 1931 6 19 K-6/J24(7)/7
7 Schipplock

57 | Der Fischersohn Urashima Japanische Mérchen Reihe 8 Deutsch von Hedwig T.Hasegawa 1931 6 25 K-6/J24(7)/8
8 Schipplock

58 | Die Achtkdpfige Schlange Japanische Marchen Reihe 9 Deutsch von Hedwig T.Hasegawa 1931 6 25 K-6/J24(7)/9
9 Schipplock

59 | Der Spiegel zu Matsuyama Japanische Marchen Reihe 10 | Deutsch von Hedwig T.Hasegawa 1931 6 16 |21 K-6/J24(7)/10
10 Schipplock

60 | Der Wunderbare Hammer Japanische Marchen Reihe 11 | Ubersetzt von Leopoldine T.Hasegawa 1931 6 25 K-6/J24(7)/11
11 Knauer

61 | Dir Zerbrochenen Bildséulen Japanische Marchen Reihe 12 |Ubersetzt von Leopoldine T.Hasegawa 1931 6 27 K-6/J24('7)/12

12

Knauer




Cuentos del Japon Viejo Serie

Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title Illustrator Page
62 | Momotard Cuentos del Japon Viejo serie 1 | Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 3 18 K-6/C95/1
Espada
63 | E/ Gorrion con la Lengua Cortada Cuentos del Japon Viejo serie 2 | Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1885 18 19 K-6/C95/2
Espada
64 | La Batalla entre Monos y Cangrejos Cuentos del Japon Viejo serie 3 | Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 14 K-6/C95/3
Espada
65 |E/ iejecito que acia lorecer los Cuentos del Japon Viejo serie 4 |Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 15 K-6/C95/4
Arboles  ecos Espada
66 | La Montafia Kachi-Kachi Cuentos del Japon Viejo serie 5 |Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 19 K-6/C95/5
Espada
67 |E/ iejoylos emonios Cuentos del Japon Viejo serie 6 | Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 19 K-6/C95/6
Espada
68 | Urdsima, el Pescadorcillo Cuentos del Japon Viejo serie 7 |Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 25 K-6/C95/7
Espada
69 |La enganza del Raposillo Cuentos del Japon Viejo serie 8 |Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 22 K-6/C95/8
Espada
70 |Su Alteza Saco de Arroz Cuentos del Japon Viejo serie 9 |Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 19 K-6/C95/9
9 Espada
71 | La rafla Duende Cuentos del Japon Viejo serie 10| Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 18 K-6/C95/10
Espada
Leyendas y Narraciones Japonesas Serie 2
Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title lustrator Page
72 | La Sierpe de Ocho Cabezas Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 24 K-6/ 59/2
Japonesas Serie 2-2 Espada
73 |La Liebre de Inaba Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 15 K-6/ 59/3
Japonesas Serie 2-3 Espada
74 | El Espejo de Matsuyama Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 19 K-6/ 59/
Japonesas Serie 2-4 Espada
75 | La Medusa Candida Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 18 K-6/ 59/5
Japonesas Serie 2-5 Espada
76 | El Principe Brillante y el Principe Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 25 K-6/ 59/6
Luciente Japonesas Serie 2-6 Espada
77 | La Olla Magica Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 25 K-6/ 59/7
Japonesas Serie 2-7 Espada
78 | Sippeitard Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 18 K-6/ 59/8
Japonesas Serie 2-8 Espada
79 |El Brazo de Ogro Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 23 K-6/ 59/9
Japonesas Serie 2-9 Espada
80 |La Cascada Maravillosa Leyendas y Narraciones Tr. de Gonzalo J. de la T.Hasegawa 1914 18 K-6/ 59/10

Japonesas Serie 2-10

Espada




Japanesiska Sagor foljd

Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title lllustrator Page
81 | Momotaro P& svenska af Konni Helsingfors : 18-- 17 K-6/ 26(6)/1
Zilliacus Hagelstams ; Tokyo:
T. Hasegawa(
82 | Sparfven med den Klippta Tungen Japanesiska Sagor foljd 2 P& svenska af Konni Helsingfors : 1885 18 19 K-6/ 26(6)/2
Zilliacus Hagelstams ; Tokyo:
T. Hasegawa(
83 | Gubben och Trollen Pa svenska af Konni Helsingfors : 18-- 17 K-6/ 26(6)/7
Zilliacus Hagelstams ; Tokyo:
T. Hasegawa(
Aino Fairy Tales
Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title lllustrator Page
84 | The Hunter in Fairy Land Aino Fairy Tales, no.1 First told in English for Kobunsha 1887 20 11 K-7/C32(1)
Children by B. H.
Chamberlain
85 | The man who lost his wife Aino Fairy Tales, no.3 By B.H. Chamberlain T.Hasegawa 1889 22 1" K-7/C32(2)
Others
Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title Illustrator Page
86 | Oyucha san F. M Bostwick T.Hasegawa 1893 26 17 K-8/B66(1)
87 | The Story of Coodlles : the Only Coodles London : Simpkin 1893 26 48 K-8/St75(1)
Marshall ~ Hamilton
88 | Japanese Pictures of Japanese Life T.Hasegawa 1895 28 13 M-8/217
89 | Japanese Pictures of Japanese Life T.Hasegawa 1929 4 16 M-8/217/(a)
90 | /lustrations of Japanese Life  [1] Described by S. Takashima K.Ogawa 1896 29 12 M-8/223/1




Others

Author, Translator, Publisher Publication year Edition Call no.
Title Serties title lustrator Page
91 | Hlustrations of Japanese Life  [2] Described by S. Takashima K.Ogawa 1896 29 12 M-8/223/2
92 | /llustrations of Japanese Life Described by S. Takashima K.Ogawa 1906 39 3 12 M-8/223/(a)
93 | /lustrations of Japanese L ife Described by S. Takashima K.Ogawa 1908 41 4 14 M-8/223/(b)
94 | Japanese Topsyturvydom By E. S. Patton T.Hasegawa 1896 29 36 M-8/219
95 | Poetical Greetings from the Far East From the German T.Hasegawa 1896 29 98 K-2(1)/F34(1)
adaptation of Dr. Karl
Florenz by A. Lloyd
96 | White Aster, a Japanese Epic : Together From the German T.Hasegawa 1897 30 82 K-2(1)/F34(2)
with Other Poems adaptation of Prof. Dr. Karl
Florenz by A. Lloyd
97 |Japan’s Year Text by Jullia D. Carrothers T.Hasegawa 1905 38 76 M-8/91
98 | Little Songs of Shade and Sunshine By G. J ; illustrated by T.Hasegawa 1908 41 2 18 K-8/L712(1)
Kwasson & Shoso
99 | Sword and Blossom Poems from the Done into English verse by T.Hasegawa 1909 42 2 31 K-
Japanese [v.1] Shotaro Kimura and 2(1)/Ki48(1)/1
Charlotte M. A. Peake
100 | Sword and Blossom Poems from the Done into English verse by T.Hasegawa 1908 41 29 K-
Japanese V.2 Shotaro Kimura and 2(1)/Ki48(1)/2
Charlotte M. A. Peake
101 | Sword and Blossom Poems from the Done into English verse by T.Hasegawa 1910 43 49 K-
Japanese V.3 Shotaro Kimura and 2(1)/Ki48(1)/3
Charlotte M. A. Peake
102 | Little Poems from Japanese anthologies Rendered into English verse T.Hasegawa 1922 11 35 K-2(1)/St3(1)
by Evaleen Stein
103 | Life Scenes of Japan Text by Leo Marescaux T.Hasegawa 1931 6 23 M-8/123
104 | Images Japonaise Texte de Emile Verhaeren ; T.Hasegawa 1896 29 27 L-2(3)/374
illustrations de Kwasson
105 | Au Japon: Les Raconteurs Publics Texte de Emile Verhaeren ; T.Hasegawa 1899 32 25 L-5(1)/49

illustrations de Kwasson




Others

Author, Translator, Publisher Publication year Edition Call no.
Title Serties title lustrator Page
106 | Scénes du Théatre Japonais : JIE Traduction du Dr. Karl T.Hasegawa 1900 33 47 K-
cole de Village (Terakoya) : Drame Florenz 3(3)/Ta59(9)
Historique en un Acte
108 | Dichtergriisse aus dem Osten . Japanische Ubertragen von K. Florenz Leipzig : C.F./1894 27 97 K-2(2)/F34(1)
Dichtungen Amelang ; Tokyo :
Hasegawa
109 |Japanische Dramen : Terakoya und Ubertragen von Karl Florenz Leipzig : C.F.[1900 33 4 85 K-3(3)/F34(1)
Asagao Amelang ; Tokyo :
Hasegawa
110 | Blueten und Schwerter : Nachdichtungen, Von Manfred Schneider T.Hasegawa 1914 3 28 K-
Japanischer Lieder [Bd.1] 2(1)/Sc5(1)/1
111 | Blueten und Schwerter : Nachdichtungen, Von Manfred Schneider T.Hasegawa 1925 14 31 K-
Japanischer Lieder Bd.2 2(1)/Sc5(1)/2
Author, Translator, Publisher Publication year | Edition Call no.
Title Serties title lllustrator Page
112 | Momotaro Kobunsha 1885 18 14 K-6/Th63/1
113 | Saru Kani Kassen Kobunsha 1885 18 15 K-6/Th63/2
114 | Shita Kiri Suzume Kobunsha 1885 18 18 K-6/Th63/3
115 | Hanasaki Jifi Kobunsha 1885 18 15 K-6/Th63/4
116 | Nedzumi no Yome-iri Kobunsha 1885 18 24 K-6/Th63/5




